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Great Vespers of Sunday, July 20, 2025; Tone 5 

Prophet Elias (Elijah) the Thesbite 

Righteous Iliya Chavchavadze of Georgia 

(served on the evening prior) 

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  كُلَّ حينٍ، الآنَ  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا.   واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا.   واهَلُم  
ورَب نا وا  هَلُم   مَلِكُنا  هوَ  هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ 

 وإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: الرَّب  إلهي  أي ها   ، الرَّبَّ نَفْسيَ  بارِكي يا 
تَسَربَلْتَ،   الجَلالِ  وعِظَمَ  الاعْتِرافَ  جِداً.  عَظُمْتَ 
ماءَ   السَّ الباسِطُ  الثَّوبِ.  مِثْلَ  النورَ  اللّابسُ  أنتَ 
حابَ   كالخيمةِ، المُسَقِّفُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ  الصَّ الرِّياح.  أجْنحَةِ  على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ   المؤَسِّ نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْرِ   الى  تَتَزَعْزَعُ  فلا  قَواعِدِها،  على  الأرْضَ 
تَقِفُ   الجِبالِ  على  كالثوبِ،  الل جَةُ  رِداؤُهُ  الداهِرين. 

مِنِ  رَعْدِ   المِياه.  صَوْتِ  ومِنْ  تَهْرُبُ،  كَ  انْتِهارِكَ 
تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبالَ، وتَنْخَفِضُ البِقاعَ إلى المَوْضِعِ  
ولا   تَتَعَدّاهُ،  فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي 
تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُيونَ في  
عابِ. وفي وسَطِ الجِبالِ تَعْبُرُ المِياه. تَسْقِي كُلَّ   الشِّ
وُحوشِ الغِياضِ، تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا.  
دُ   خورِ تُغَرِّ ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بينِ الص  عَلَيْها طُيورُ السَّ
بِأصْواتِها. أنتَ الذي يَسْقِي الجِبالَ مِنْ عَلاليِّهِ، مِنْ  
ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي يُنْبِتُ العُشْبَ  

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 

garment is His mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 

Beside them will the birds of the heaven lodge, from 

the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 
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مِنَ   خُبْزاً  لِيُخْرِجَ  البَشَر.  لِخِدْمَةِ  والخُضْرَةَ  لِلْبَهائِمِ، 
الوَجْهُ   ليَبْتَهِجَ  الإنسان.  قَلْبَ  تُفَرِّحُ  والخَمْرُ  الأرْضِ، 
أشْجارُ   تُرْوَى  الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدِّ والخُبْزُ  بالزَيتِ، 
شُ   تُعَشِّ هُناكَ  نَصَبْتَهُ.  الذي  لبنانَ  وأرْزُ  الغابِ، 
الجِبالُ   مُها.  تَتَقَدَّ الهيرودي  ومَساكِنُ  العَصافيرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص 
الظ لْمَةَ   جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ للأوقاتِ، 
أشْبالٌ   الغاب.  وحوشِ  جميعُ  تعْبُرُ  فيهِ  لَيْلٌ،  فكانَ 

وتَطْ  لِتَخْطُفَ  أشرَقَتِ  تَزْأَرُ  طَعامَها.  اِلله  مِنَ  لُبَ 
يَخْرُجُ   رَبَضَت.  صِيَرِها  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ
ما   المَساء.  صِناعَتِهِ حتى  وإلى  عَمَلِهِ  إلى  الإنسانُ 
قَدِ   صنَعْتَ،  بِحِكْمَةٍ  كُلَّها   ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَتِكَ.  مِنْ  الأرضُ  امْتَلَأتِ 
لَهَا، حَيَواناتٌ صِغَارٌ   الواسِعُ، هناكَ دَبّاباتٌ لا عَدَدَ 
الذي   التِّنّينُ  هذا  فُنُ،  الس  تَجْرِي  هُناكَ  كِبار.  مَعَ 
لِتُعْطيَها  تَتَرَجَّى،  إيّاكَ  وكل ها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ 
تَفْتَحُ   أعْطَيْتَها جمَعَتْ.  أنتَ  طعامَها في حينِه، وإذا 

تَلِئُ الكُل  خيْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فَيَضْطَرِبون.  يدَكَ فَيَمْ 
تُرْسِلُ   يَرْجِعونَ.  تُرابِهِمْ  وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تَنْزِعُ 
مَجْدُ   لِيَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدِّ فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ 
يَنْظُرُ  الذي  بأعمالِه.  الرَّب   يَفْرَحُ  الدهْرِ،  إلى  الرَّبِّ 
نُ.   فتُدَخِّ الجبالَ  تَرْتَعِدُ، ويَمَس   إلى الأرْضِ فيَجْعَلُها 
دُمْتُ   ما  لإلهِي  تِلُ  وأرَّ حَيَاتِي،  في  الرَّبَّ  أُسَبِّحُ 
. لِتَبِدِ الخَطأةُ   مَوْجوداً. يَلَّذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أفرَحُ بالرَّبِّ
نفسِيَ   يا  بارِكِي  الأثَمَة.  فيها  يبْقَ  ولا  الأرضِ،  مِنَ 

فكانَ الرَّ  الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ  مْسُ  الشَّ ب. 
، كلَّها بِحِكْمَةٍ صَنَعْت   َ.لَيْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ يا رب 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 

which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

القُدُس والروحِ  والابْنِ  لِلآبِ  أوانٍ    ،المَجْدُ  وكُلَّ   Glory to the Father, and to the Son, and to the Holyالآنَ 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
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 الداهِرين. آمين. وإلى دَهْرِ  
 )ثلاثا( .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response طِلْبة( )تُعادُ بعدَ كُلِّ  يا رَب  ارْحَم. :ة الجوق

until noted below) 

لامِ الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاصِ  مِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِ الشماس:   كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  ثَباتِ   ، مِنْ  وحُسْنِ 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب.  سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ الشماس:   المُقَدَّسِ،  البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب. 

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ومِتروبوليتِ الشماس:   أبينا  أَجْلِ  )فلان(مِنْ    ، نا 
والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ  

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.   والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في  الشمَّاس:   مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا 
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ  الشماس:   وجَميعِ  المَدينةِ،  هذهِ  أَجْلِ  مِنْ 
 والقُرى والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ  الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرِّ  الشماس:   البَحْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
، والمَرْضى والمَضْنِيينَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ،   والجوِّ

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ  الشماس:   كُلِّ ضيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
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اُلله  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ 
 .بِنِعْمَتِك 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:  
دَتَنا والِدةَ الإلهِ   الدائِمَةَ البتوليَةِ  البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّ

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  القدِّ جميعِ  ضُنا عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله. عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.  الجوقة:

وإِكْرامٍ وسُجودٍ،    الكاهن: تَمْجيدٍ  كُل   لَكَ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهرِ الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FIVE“ الخامِس "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

يا ربِّ إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب. 
يا ربِّ إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 

 .تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَمِعْ لي يا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee: hear Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ   رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخورِ  صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 . يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَمِعْ لي  

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a . إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make  .لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِّ فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِم

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِّخُني أمّا زيتُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَيؤَدِّ
 . رأسيفلا يُدهَنُ به 

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّ
 . مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

 They shall hear my words, for they are sweet; asيَسْمَعونَ كَلِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ  

when the thickness of the earth is broken upon 
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دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.   the ground, their bones are scattered by the side المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

of hades. 

يا فلا    يا  ، رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ وعليكَ  عَيْنَيَّ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاثِرِ  ومِنْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخِّ  مِنَ  إحْفَظْنِي 
 . فاعِلي الإثْم

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

في   الخَطَأَةُ  انْفِرادٍ  تَسْقُطُ  على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم 
 . إلى أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِّ   إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي 
 .تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I . أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me .عند فناءِ روحي منّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly .فخاً   فَوا ليَ أخْ   هِ ي كنتُ أسلُكُ فيذفي هذا الطريقِ ال

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .يَعرِفُني نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ نِ وأبْ لْتُ في الميامِ تأمَّ 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .بُ نفسيلُ طْ يَ  نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 . ونَصيبي في أرْضِ الأحياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low . أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from my persecutors, for they are . يّ لَ نَجِّ

stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Five باللحْنِ الخامِس  للقيامة 

أشكُرَ  10استيخن   لِكيْ  نفَسي  الحَبْسِ  مِنَ  أَخْرِجْ   .
 .اسْمَك 

ريمِ،  ليبِكَ الكااَ الَ بِصااَ تَ المَحااَّ د أَخْزَيااْ أَي هااا المَساايحُ، لَقااَ
وَبِقِيامَتِكَ مَحَقْتَ شَوْكَةَ المَوتِ، وَخَلَّصْتَنا مِنْ أَباوابِ 

دُكَ أَي ها الوَحيد  .المَنُونِ، فَلِذَلِكَ نُمَجِّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

With Thy noble Cross, O Christ, Thou hast put 

the devil to shame, and with Thy Resurrection 

Thou hast annihilated the thorn of death. Thou 

hast saved us, too, from the gates of death. 

Wherefore, do we glorify Thee, O only begotten 

One. 

يقونَ حَتَّى تجُازِينَي. .9استيخن    Verse 9. The righteous shall wait for me until إيايَّ ينَتْظَِرُ الصِدِّ
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روفٍ  يقَ كَخاااَ دْ ساااِ رِ، قاااَ نسِ البَشاااَ ةِ لِجاااِ إِنَّ ماااانِحَ القِياماااَ
دَتْ مِنااااهُ رُؤَساااااءُ الجَحاااايمِ،  ذلِكَ ارتَعااااَ إلااااى الااااذَّبْحِ. وَلااااِ
وَارْتَفَعَتْ أَبْوابُها المُؤْلِمَة. لَأنَّ المَسيحَ مَلِكَ المَجدِ قَدْ 
ذينَ  ذينَ فااي العِقااالات! اخْرُجااوا  وَلِلااَّ وَلَجَهااا، قااائِلًا لِلااَّ

 في الظَّلامِ! اسْتَعْلِنوا 

Thou recompense me. 

The Bestower of Resurrection to mankind was 

verily led like a lamb to slaughter. Therefore, the 

captains of Hades were terrified by Him, and its 

portals of agony were lifted; for Christ the King 

of glory hath entered it, saying to those in bonds, 

Come ye out! And to those in darkness, Be ye 

manifest! 

، يا    .8استيخن   مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إليكً يا رب 
 رب  اسْتمَِعْ صَوْتي. 

د   بَ لعَظاايمٌ  لأنَّ خااالِقَ البَرايااا غَياارِ المَنْظااورَةِ قاااَ إنَّ العَجااَ
وتِ، قااامَ ناهِضاااً.   دَ المااَ ر، والفاقااِ هِ لِلبَشااَ تااِ دِ لِمَوَدَّ مَ بِالجَسااَ أُلااِّ
دِ   هِ قاَ هُ سااجِدينَ، لَأنَّناا بِتَحَن ناِ ر  لاَ مِ نَخاُ لَ الُأماَ بائاِ فَهَلُم وا ياا ََ
داً ذا   ا واحاااِ بِّحَ إلَهاااً لالَةِ، وَتَعَلَّمْناااا أَن نُساااَ نَ الضاااَّ انْعَتَقْناااا ماااِ

 ثَلاثَةِ أَقانيم. 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

The wonder is verily great; for the Creator of 

unseen creatures hath suffered in the flesh for 

His love of mankind; and the deathless One hath 

risen up. Come ye, therefore, O tribes of the 

nations, let us bow to Him in worship; for by His 

compassion have we been liberated from 

disobedience and have learned how to praise the 

one God in three Persons. 

صَوْتِ    .7 استيخن إلى  مُصْغِيتَيَنِْ  أذُناكَ  لِتكَُنْ 
 تَضَر عي.

جوداً  كَ سااُ مُ لااَ دِّ ذي لا يَعاارُوهُ مَساااءٌ، نُقااَ ورُ الااَّ أَي هااا الناا 
مِلءِ الزَّمنِ، مَسائِيّاً، لأنَّكَ بَزَغْتَ بالجَسَدِ لِلعالَمِ عِنْدَ 

تَ الظُلُماااتِ  دَرْتَ إلاى الجَحايمِ، وَحَلَلاْ رآةٍ. وانْحاَ كَفاي ماِ
ة. فَيااا أَي هااا  مِ نااورَ القِيامااَ رْتَ لِلُأمااَ التااي هُناااك، وأرْهااَ

 .الرَّب  الواهِبُ الن ورَ، المَجدُ لَك

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 
O Light that is not apprehended by eventide, we 

offer Thee evening worship; for Thou hast risen 

on the world at the completeness of time as in a 

mirror; and Thou didst descend to Hades and 

dissolved the darkness therein, revealing to the 

nations the light of the Resurrection. Wherefore, 

O Lord, Giver of light, glory to Thee. 

، فَيا رَب   6استيخن   . إنْ كُنتَ لِلآثامِ راصِدًا يا رَب 
 .منَْ يثَبْتُُ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار

رَ  أقْوالِ التَماجيااادِ المَسااايحَ عُنْصاااُ بِّحْ باااِ نا، لِنُساااَ خَلاصاااِ
نَ  صَ العااالَمَ مااِ ينِ الَأمااواتِ، خَلااَّ نْ بااَ هِ مااِ هُ بِنُهوضااِ لَأنااَّ
لالَةُ  تْ، وَضااااااَ ةِ فَرِحااااااَ لالَة. فَمَصاااااااف  المَلائِكااااااَ الضااااااَّ
قطَةِ، وَإبلايسُ  الشياطينِ تَلاشَتْ، وَآدَمُ نَهَضَ مِنَ الساَّ

الُ دُحِضَ مَرذولًا.  المَحَّ

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness . 
Let us praise with words of glorification Christ, 

the Element of our salvation; for by His rising 

from the dead He hath saved the world from 

falsehood, and the ranks of angels rejoiced; and 

the falsehood of demons hath vanished; and 

Adam rose up from the fall; and the authority of 

Diabolus was repudiated. 

رَب،  5استيخن   يا  لكَ  صَبرَْتُ  اسْمِكَ  أَجلِ  مِنْ   .
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 
When the guardian soldiers were appointed by 



7 

اناً  دَ إنْسااَ لِ، وَجااَ ازاً فااي الهَيْكااَ انَ مُجْتااَ ا كااَ وعَ لمااَّ إنَّ يَسااُ
عَ طِيناااً عَلاااى  دِهِ، فَتَحااانَّنَ عَليااهِ ووضااَ ذُ مَوْلااِ أعْمااى مُنااْ
عَيْنَيهِ وقَالَ لَهُ! إذْهَبْ إلى عَيْنِ سِلْوَانَ وَاغْتَسِلْ. فإذِ 
هُ  ا أقَارِبااُ راً ورافعاااً التَّمْجِياادَ أِ. وأمااَّ اغتَساالَ، عااادَ مُبْصااِ
نَ  دٍ ماِ نَ لأحاَ ا أمْكاَ كَ اللَّتاَينِ ماَ تَحَ عَيْنَياْ فَقَالوا لَهُ! مَنْ فاَ
وعَ،  دْعَى يَسااُ انٌ يااُ ابَهُمْ! إنْسااَ فَاءَهُمَا؟ فأجااَ رينَ شااِ البَاصااِ
راً.  دْتُ مُبصااِ لوَانَ، فَعااُ يْنِ سااِ لَ فااي عااَ أمرَنااي أنْ أغْتَسااِ

يَّا، الاااذي  ةِ المَساايحُ مَاسااِ ذا هااو بالحَقيقاااَ بَ عناااهُ هااَ كَتااَ
ريعَة. هَذا هُو مُخَلِّصُ نُفُوسِنا.  مُوسَى في الشَّ

the transgressors of the law, they were instructed 

by them to conceal the Resurrection of Christ; 

for they said to them: Take ye silver and say: 

Behold, when we were asleep the corpse was 

stolen from the tomb. But who hath ever seen or 

heard at any time that a corpse was stolen, 

especially if it were naked and embalmed, 

leaving its wrappings in the grave? Be ye not 

deceived, O Jews, but learn ye the sayings of the 

Prophets, and understand that this One in truth is 

the Savior of the world, the omnipotent One. 

لباللحنِ  لنَبِي  إيليَّا ل  For the Prophet Elias in Tone One الأوَّ

(**Thou art the joy**) 

نِ  .4 استتتتيخن بحِْ  انفِْجاااارِ  ماااِ يااال، إلاااى الصااا  نِ  اللَّ  ماااِ
بحِْ  انفِْجارِ   .الرَّب على إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الص 

ةٍ يااا  ا بِمَرْكَباااَ لَ إيلِيااَّ نْ نَقااَ ة، مااَ ي  الرَّأْفااَ ةُ الكُلااِّ أي هااا الكَلِمااَ
نْ  ديكَ بإيماانٍ، ماَ لاتِهِ، نحنُ مُمَجِّ نارِيَّة، خَلِّصْنا بتَوَس 

 يُقيمونَ تَذْكارَهُ الشَريفَ الإلهِيَّ بِسُرور.

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Thou Who didst translate Elias the Thesbite 

from the earth, * merciful Word, O Christ God, 

in a chariot of fire: * by his intercessions in 

prayer, save us all, * who now glorify Thee with 

faith, * while celebrating with gladness Thy 

Saint’s divine * and most ven’rable memorial. 

هُ النَّجااااةَ  .3استتتتيخن  ةَ، وَمِناااْ نَ الااارَّبِّ الرَّحْماااَ لأنَّ ماااِ
ي إِسْرائيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه.  الكَثيرة، وهَْوَ ينَُجِّ

ةٍ  ا بِمَرْكَباااَ لَ إيلِيااَّ نْ نَقااَ ة، مااَ ي  الرَّأْفااَ ةُ الكُلااِّ يااا أي هااا الكَلِمااَ
 ... )تعاد( نارِيَّة

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Thou Who didst translate Elias the Thesbite 

from the earth … (repeat above) 

بِّحُوا الاارَّبَّ يااا جَمِيااعَ الُأمااَم، واَمااْدَحُوهُ  .2استتتيخن  سااَ
عوب.  يا سائِرَ الش 

زالٍ حُضااورَه،  تَ لا بِزِلااْ نَ اِلله، رَأَيااْ َُ مااِ ا المَغْبااو يااا إيلِيااَّ
ماءِ  دْتَ إلاااى الساااَّ اكَ. فَقاااُ لْ بِنَسااايمٍ لَطيااافٍ، مُنياااراً إياااَّ باااَ
ا  رْتَ عَجيباً تَغْرَبٌ، صاِ رٌ مُساْ راس. أَماْ عَ الَأفاْ مَرْكَبًا مُرَباَّ

 بِهِ، أَي ها المُلْهَمُ مِنَ الله.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Not in an earthquake, but in a light breeze didst 

thou behold * the presence of the Lord God, 

which enlightened thee of old; * and mounting 

on a swift four-horsed chariot, thou, * O Elias 

inspired of God, * didst strangely ride through 

the sky, O divinely blest, * being wondrous in 

the sight of all. 

 Verse 1. For His mercy is great toward us, andلَأنَّ رَحْمتَهَُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَق  الرَّبِّ .  1استيخن  

the truth of the Lord endureth forever. 
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هر.  يدَُومُ إلى الدَّ
ةَ  يا إيلِيَّا الحَكيمُ، إلْتَهَبْتَ فَذَبَحْتَ باالغَيْرَةِ الإلهِياَّة كَهَناَ

يْف  زْيِ بالساااَّ يْ لا  ،الخاااِ ماءَ، كاااَ تَ بِلِساااانِكَ الساااَّ ورَبَطاااْ
رَ علاااااااى الأرض ى  ،تُمْطاااااااِ كَ المُعْطاااااااَ تَ ثَوْباااااااَ ومَنَحاااااااْ

 لِإليَشَع، نِعْمَةَ اِلله المُضاعَفَة.

The priests of shame didst thou mightily 

slaughter with the sword; * thy tongue prevailed 

o’er heaven not to rain on earth, since thou * 

didst burn with zeal for God, O Elias most wise; 

* and thy mantle didst thou bestow * on 

Elisseus, abundantly filling him * with a double 

share of grace divine. 

يسِ لذُكصا    DOXASTICON FOR ST. ELIAS السادِس باللحنِ إيليَّا لقِد 

IN TONE SIX 

 .القُدُس والروحِ  والإبنِ  للآبِ  المَجْدُ 
ِ مِ اليااااومَ فااااي  تَقيمي الاااارَأيِ، نَلْتااااَ لَ المُسااااْ مَّ يااااا مَحْفااااِ هَلاااُ
يْنِ باا .  لِ النَبِياَّينِ اللاهِجاَ ََيْكاَ الهَيْكَلِ الكُلِّيِّ الوَقاار، 
دينَ المَسيحَ إلهَناا،  ونُرَتِّلْ نَشيدًا مُؤْتَلِفَ الأنْغامِ، مُمَجِّ

رَحٍ وابْتِهاااجٍ قااائلِين!  إفاارَحْ ا فْ بِفااَ فَهُما. وَلْنَهْتااِ رَّ لااذي شااَ
ا  ، ياااا إيلِياااَّ ماوِي  ي  والإنْساااانُ الساااَّ لاكُ الَأرْضاااِ أي هاااا الماااَ
نَ اِلله  ةَ مااااِ نْ نااااالَ النِعْمااااَ العَظاااايمُ اساااامُهُ. إفاااارَحْ يااااا مااااَ
كْنانِ  مُضاعَفَة، يا إليشَعُ الكُلِّي  الوَقار. إفرَحا أي ها الر 
الحااااااارَّانِ، والنَصاااااايرانِ، والطبيبااااااانِ لِنُفااااااوسِ وأجْسااااااادِ 
دْمَةٍ  لِّ صااااَ نْ كااااُ ذا مااااِ بِّ المَساااايح. فأَنْقااااِ عْبِ المُحااااِ الشااااَ
بِ، المُقيمااينَ  دائِدِ والنَوائااِ نوفِ الشااَ نْ صااُ ةٍ، ومااِ مُضااادَّ

 بإيمانٍ تَذْكارَكُما الكُلِّيَّ التَعييد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, O company of the Orthodox, as we 

assemble today in the most august temple of the 

God-proclaiming Prophets, after the manner of 

the psalms let us sing a harmonious song to 

Christ our God, Who hath glorified them; and in 

joy and exceeding gladness let us cry: Rejoice, 

thou earthly Angel and heavenly man, O Elias, 

great of name. Rejoice, thou who didst receive 

double grace from God, O all-venerable 

Elisseus. Rejoice, ye fervent helpers, ye 

protectors and physicians of the souls and bodies 

of the Christ-loving people. Deliver from every 

enemy assault and tribulation, and from all 

manner of peril, those who keep with faith your 

most festive memorial. 

 THEOTOKION FOR THE خامِس والِديَّة للقيامة باللحنِ ال

RESURRECTION IN TONE FIVE 

 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين
دْ  رِفْ زَواجاااً، قااَ م تَعااْ روسِ، التااي لااَ رِ العااَ مَ البِكااْ إِنَّ رَسااْ
ى  رِ. إِذْ إنَّ موساااَ ا ماااا فاااي البَحااارِ الَأحماااَ رَ وَقتاااً وَّ تَصاااَ
بِ  ا هُنااا فَجِبرائياالُ لِلعَجااَ ماً، أَمااَّ كااانَ هُناااكَ لِلمِياااهِ مُقَسااِّ
خادِماً. في ذَلِكَ الحِينِ عَبَرَ إسرائيلُ العُمْقَ وَلَم تَبْتَلَّ 
ن زَرعٍ.  وّاً ماااِ دَتِ المَسااايحَ خُلااُ دَماهُ، والآنَ البَتاااولُ وَلااَ قااَ
ََ غَيااااارَ مَسااااالوكٍ بَعااااادَ اجتِياااااازِ إسااااارائيلَ،  البَحااااارُ لَباااااِ
ن فَساااادٍ بَعااادَ وِلادَتِهاااا  وّاً ماااِ تْ خُلاااُ ةُ العَيااابِ لَبِثاااَ والعادِماااَ
، الكاائِنُ قَبالَ الَأزَل،  عِمّانوئيلَ. فَيا أَي ها الإلَهُ الَأزَلاِي 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The sign of the virgin bride who knew not 

wedlock was at one time revealed in the Red 

Sea; for there Moses did cleave the waters, and 

there Gabriel was the minister of a miracle. At 

that time Israel crossed the deep and their feet 

were not wet, and now the Virgin hath given 

birth to Christ without seed. The sea remained 

uncrossed after the passing of Israel, and the 

blameless one remained incorruptible after 

giving birth to Emmanuel. Therefore, O eternal 

God, Who wast before eternity, and Who didst 
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 .appear as man, have mercy upon us الذي رَهَرَ كَإنسانٍ، ارحَمْنا.

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل  الآن ...  يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة  الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يا نوراً بَهِيّاً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَموت، المرتل:  
، يا يسوعُ المسيح، إذْ قدْ   ماويّ، القدّوسُ، المَغْبوَ السَّ
مْس، ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبِّحُ   بَلَغْنا إلى غُروبِ الشَّ

اِلله المُعْطي  الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ  
تُسَبَّحَ   أنْ  الأوقات،  سائرِ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د.  بِأَصْواتٍ بارَّة، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِّ

Choir: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء. الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبِسَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لَبِسَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ بِهاَ! ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ المَسْكُونةََ فَلَنْ تتَزَعَْزعَ !ستيخن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لَأنَّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 حِكْمَةٌ    الشماس:
 ألقراءةُ الأولى من سِفْرِ الملوكِ الثالَ.  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Third Book of 

Kings (17:1-24). 

Deacon: Let us attend! 

بِيتي القتتارئ:  يِّ التَشااْ ا النَبااِ لامُ الاارَّبِّ إلااى إيليااَّ وكااانَ كااَ
، إلهُ القُوَّاتِ،  مِنْ جِلْعادَ فقالَ   لآخابَ!  حَيٌّ هُوَ الرَّب 

هُ لا  هُ الياااومَ. إناااَّ فٌ أماماااَ رائيلَ، الاااذي أناااا واقاااِ إلاااهُ إساااْ
لامِ  رٌ إلاَّ بِكااااَ دىً ولا مَطااااَ نينَ نااااَ ذِهِ السااااِّ يَكااااونُ فااااي هااااَ

نْ إفمي . وكانَ كلامُ الرَّبِّ إلى إيلياَّا قاائلًا!   ضِ ماِ ماْ
هْ شَرْقاً، وتَوارَ عِنْدَ نَهْرِ كَرِيتَ الذي تُجااهَ  هَهُنا وتَوَجَّ

Reader: The word of the Lord came to Elias the 

Prophet, and he said to Ahab: As the Lord God 

of hosts, the God of Israel, liveth, before Whom 

I stand today, there shall not be dew nor rain 

these years, except by the word of my mouth. 

And the word of the Lord came to Elias, saying: 

Depart hence eastward, and hide thee by the 

brook of Horrath, which is before the Jordan. 

And it shall be that thou shalt drink water of the 
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الُأرْدُن. فتَشرَبُ ماءً مِنَ النَهْرِ، وأنا أُوْصاي الغِرْباانَ 
 ، أنْ تَقوتَكَ هُناك . فَمَضَى وَصَنَعَ بِحَسَبِ قوْلِ الرَّبِّ

رِ كَرِياااتَ  دَ نَهاااْ بَ فَأَقاااامَ عِناااْ ،  وذَهاااَ الاااذي تُجااااهَ الُأرْدُنِّ
 ، مٍ بالعَشاايِّ داةِ، وبلَحااْ زٍ بالغااَ تِ الغِربااانُ تَأْتيااهِ بِخُبااْ فَكانااَ
فَّ  وكانَ يَشْرَبُ ماءً مِنَ النَهْرِ. وكانَ بَعْدَ أيَّامٍ أَنْ جاَ
لامُ  النَهْرُ، لأنَّهُ لَمْ يَنزِلْ على الَأرْضِ مَطَرٌ، فَكاانَ كاَ
نْ  رْفَةَ ماااِ ضِ إلااى صااَ مْ وامااْ ا قااائِلًا!  قااُ الاارَّبِّ إلااى إيلِيااَّ
يْتُ هُناااكَ  دْ أَوْصااَ مْ هُناااك. فَهااا قااَ يْدونَ وأقااِ أعْمااالِ صااَ
رْفَةَ  كَ . فقااااامَ ومَضاااى إلااااى صااااَ ةً أنْ تَقُوتاااَ رَأةً أَرْمَلااااَ اماااْ
ةٌ  رَأةٌ أَرْمَلاااَ وصاااارَ إلاااى باااابِ المَديناااة. فاااإذا هُنااااكَ اماااْ
تَجْمَعُ حَطَبًا، فَناداها وقالَ لَهاا!  هااتِي لاي قليالَ مااءٍ 
ذَ، فَناداهاااا وقاااالَ!  تْ لِتَأْخاااُ رَبَ ، فَمَضاااَ فاااي إنااااءٍ لَأشاااْ
يٌّ  رْأةُ!  حاَ دِكِ ، فقالاتِ الماَ زٍ فاي ياَ  هاتي لي كِسْرَةَ خُباْ
ةٍ  لْءَ راحاااَ لٌ إلّا ماااِ دي مَلِياااْ يْسَ عِناااْ هُ لاااَ كَ، إناااَّ الااارَّب  إلهاااُ
تِ فاي القاارورة، وهااا  نَ الزَياْ رَّةِ ويَسايراً ماِ دََيقااً فاي الجاَ
لَ وأَصاانَعَهُ لااي  بِ لَأدْخااُ نَ الحَطااَ عُ عااودَيْنِ مااِ أنااا أجْمااَ

مَّ نَ  هُ، ثااااُ ا!  ثِقااااي ولابْناااي ونَأْكُلااااَ مااااوت . فقاااال لهااااا إيلِيااااَّ
نْ  نَعي لاي ماِ نِ اصاْ وادْخُلي، فاصْنَعي كَما قُلْتِ، ولَكاِ
كِ  نَعي لااَ مَّ اصااْ هِ، ثااُ غيراً وأْتينااي بااِ كَ أوَّلًا قُرْصاااً صااَ ذلااِ
رائيلَ!  ذا يقااولُ الاارَّب  إلااهُ إسااْ هُ هَكااَ كِ أخياارًا . فإنااَّ ولابنااِ
نْقُصُ،  تِ لا تاااَ ياااْ رُرُ وقااارورَةَ الزَّ رَّةَ الااادَقيقِ لا تَفاااْ  إنَّ جااَ
هِ الَأرضِ .  راً علااااى وَجااااْ لُ الاااارَّب  مَطااااَ وْمَ يُرْسااااِ إلااااى يااااَ
وَ  يَ وَهاااُ تْ هااِ ا، وأَكَلااَ نَعَتْ كَمااا قاااالَ إيلِيااَّ تْ وَصااَ فَمَضااَ
مْ  تِ لاَ وابْنُها أيَّامًا، وجَرَّةُ الدَقيقِ لَمْ تَفْرُرْ، وقارورَةُ الزَياْ

لامِ الاارَّ  بِ كااَ نْقُصْ عَلااى حَسااَ هِ عَلااى تااَ مَ بااِ بِّ الااذي تَكَلااّ
رْأةَِ  نَ الماااَ ذِهِ الُأماااورِ أَنَّ اباااْ دَ هاااَ ا. وكاااانَ بَعاااْ لِساااانِ إيلِياااَّ
ا  د  ديدًا جااااَ هُ شااااَ رِضَ، وكااااانَ مَرَضااااُ تِ مااااَ صاااااحِبَةِ البَيااااْ
ا!  مااا لااي  رْأةَُ لإيلِيااَّ تِ المااَ قَ فيااهِ روحٌ. فَقالااَ مْ يَبااْ حَتااَّى لااَ

brook, and I will charge the ravens to feed thee 

there. And Elias did according to the word of the 

Lord, and he sat by the brook of Horrath before 

the Jordan. And the ravens brought him loaves in 

the morning, and flesh in the evening, and he 

drank water of the brook. And it came to pass 

after some days that the brook was dried up, 

because there had been no rain upon the earth. 

And the word of the Lord came to Elias, saying: 

Arise, and go to Sarephtha of Sidon, and dwell 

there; behold, I have commanded a widow 

woman to feed thee. And he arose, and went to 

Sarephtha, and came to the gate of the city; and, 

behold, a widow woman was there gathering 

sticks. And Elias cried after her, and said to her: 

Bring me now a little water in a vessel, so that I 

may drink. And she went to fetch it. And Elias 

cried after her, and said: Bring for me a morsel 

of bread in thy hand. And the woman said: As 

the Lord thy God liveth, I have not a cake, but 

only a handful of meal in a pitcher, and a little 

oil in a cruse; and, behold, I am going to gather 

two sticks, and I shall go in and make it for 

myself and my children, and we shall eat it, and 

die. And Elias said to her, Be of good courage; 

go in, and do according to thy word; but make 

me thereof a little cake first, and bring it to me; 

and thou shalt make for thyself and thy children 

last. For thus saith the Lord God of Israel: The 

pitcher of meal shall not fail, and the cruse of oil 

shall not be diminished, until the day that the 

Lord God give rain upon the face of all the earth. 

And the woman went, and did according to the 

saying of Elias, and he ate, and she and her 

children. And from that day the pitcher of meal 

failed not, and the cruse of oil was not 

diminished, according to the word of the Lord, 

which He spake by the hand of Elias. And it 

came to pass after this, that the son of the 

woman, the mistress of the house, fell sick, and 

his sickness was exceedingly severe, until there 

was no breath left in him. And the woman said 
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ذَكِّرَني  يَّ لتااااااُ تَ عَلااااااَ لْ دَخَلااااااَ لَ اِلله؟ هااااااَ كَ يااااااا رَجااااااُ ولااااااَ
ا!  أعَْطِيناااي  بِخَطاياااايَ وتُمياااتَ ابْناااي ؟ فَقاااالَ لَهاااا إيلِياااَّ
ةِ التاي  عَدَهُ إلاى العُلِّياَّ نِها وأَصاْ نْ حِضاْ ذَهُ ماِ ابْنَكِ ، وأَخاَ
ا  عَ إيلِيااااَّ ريرِهِ. ورَفااااَ جَعَهُ علااااى سااااَ وَ نااااازِلٌ بِهااااا وأَضااااْ هااااُ
، يا شاهِدَ الَأرْمَلَةِ التاي  صَوْتَهُ بِقُوَّةٍ وقالَ!  أي ها الرَّب 
خَ  وْتِ ابنِهااا . ثااُمَّ نَفااَ كَ فَجَعْتَهاا بِمااَ أناا ساااكِنٌ مَعَهااا، إنااَّ
في الغُلامِ ثلاثَ مرَّاتٍ، واسْتَغاثَ بالرَّبِّ وقالَ!  أي ها 
لامِ  دْ روحُ هااااذا الغااااُ كَ، لِتَعااااُ لُ إلَيااااْ الاااارَّب  إلهااااي، أتَوَسااااَّ
لامُ، فَساااامِعَ الاااارَّب   رَخَ الغااااُ ه . وكااااانَ كااااذَلِكَ، وصااااَ إلَيااااْ
هِ، وعااادَ  لامِ إلااى جَوْفااِ ا، وعااادَتْ روحُ الغاُ وْتِ إيليااّ لِصاَ
تِ  ةِ إلاى البَياْ نَ العلِّياَّ حَي ا. فأَخَذَ إيلِيَّا الصَبِيَّ وأَنْزَلَهُ ماِ
هِ، وقالَ إيلِيَّا!  أُنْظُرِي، إنَّ ابْنَكِ حَيٌّ ،  ودَفَعَهُ إلى أُمِّ
لُ اِلله، وأنَّ  تُ أَناَّكَ رَجاُ فقالَتِ المَرْأةَُ لإيلِياَّا!  الآنَ عَلِماْ

  قًا.كَلامَ الرَّبِّ في فَمِكَ ح

to Elias: What have I to do with thee, O man of 

God; hast thou come in to me to bring my sins to 

remembrance, and to slay my son? And Elias 

said to her: Give me thy son. And he took him 

out of her bosom, and took him up to the upper 

chamber in which he himself lodged, and laid 

him on his bed. And Elias cried aloud, and said: 

Woe is me, O Lord, the witness of the widow 

with whom I abide, Thou hast wrought affliction 

by slaying her son. And he breathed on the child 

thrice, and called on the Lord, and said: O Lord 

my God, let the soul of this child return to him. 

And it was so. And the child cried out; and the 

Lord heard the voice of Elias, and the soul of the 

child came into him again, and he lived. And 

Elias took the child and brought him down from 

the upper chamber into the house, and gave him 

to his mother. And Elias said: See, thy son 

liveth. And the woman said to Elias: Behold, I 

know that thou art a man of God, and the word 

of the Lord in thy mouth is true. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 ! حِكْمَةٌ  الشماس
 ألقراءةُ الثانيةُ من سِفْرِ الملوكِ الثالَ.  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Third Book of 

Kings (18:1, 17-41, 44, 42, 45; 19:1-16). 

Deacon: Let us attend! 

وفي السنةِ الثالِثَةِ، كانَ كَلامُ الرَّبِّ إلى إيلِيَّا   القارئ:
بِيْتي قااائلًا!   رٍ إالتَشااْ راءَ لآخااابَ، فاامتِيَ بِمَطااَ ضِ وتااَ مااْ

ا،  هِ الأرض . وكاااانَ حاااينَ رَأى آخاااابُ إيلِياااَّ علاااى وَجاااْ
قالَ له آخابُ!  أأَنْتَ مضِل  إسْرائيلَ ؟ فقالَ لَهُ إيِلِيَّا! 
تُ أبيااااكَ  لَّ إساااارائيلَ، باااالْ أنااااتَ وبَيااااْ تُ أنااااا مُضااااِ  لسااااْ
لَ . والآنَ  مْ واقْتِفااائِكُمْ البَعااْ رْكِكُمْ وَصااايا الاارَّبِّ إلهِكااُ بِتااَ
لِ،  لِ الكَرْماااَ لَّ إسااارائيلَ إلاااى جَباااَ عْ إلااايَّ كاااُ لْ واجماااَ أَرسااِ
ينَ، وأنْبِيااااااااءَ  ةٍ والخمساااااااِ لِ الأرْباااااااعَ مِ اااااااَ وأنْبيااااااااءَ البَعاااااااْ
دَةِ  أكْلونَ علاااى مائاااِ ةٍ، الاااذينَ ياااَ عَشاااتاروتَ الأرْباااعَ مِ اااَ
لَ آخااااابُ إلااااى جَميااااعِ بَنااااي إساااارائيلَ،  لَ . فَأَرْسااااَ إيزابااااِ

Reader: The word of God came to Elias the 

Thesbite in the third year, saying: Go and appear 

before Ahab, and I will bring rain upon the face 

of the earth. And it came to pass when Ahab saw 

Elias, that he said to him: Art thou he that 

perverteth Israel? And Elias said: I do not 

pervert Israel; but it is thou and thy father’s 

house, in that ye forsake the Lord our God, and 

ye are gone after Baal And now send, and gather 

to me all Israel to Mount Carmel, and the 

prophets of Baal four hundred and fifty, and the 

prophets of the groves four hundred, that eat at 

Jezebel’s table. And Ahab sent for all Israel, and 
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وجمَعَ كُلَّ الأنْبِياءِ إلى جَبَلِ الكَرْمَلِ. فتقَّدَمَ إيلِياَّا إلاى 
ونَ باااينَ  ى تَعْرُجاااُ م!  إلاااى مَتاااَ عْبِ وقاااالَ لهاااُ جَمياااعِ الشاااَّ
وَ الإلاهَ فااتَّبِعُوهُ. وإنْ كاانَ  الجانِبينِ؟ إنْ كانَ الرَّب  هاُ
ةٍ. فقااالَ  عْبُ بِكَلِمااَ هُ الشااَ مْ يُجِبااْ اهُ فاااتَّبِعُوهُ . فلااَ البَعاالُ إيااَّ
 ، ا للاااارَّبِّ دي بَقِيااااتُ نَبِياااا  عْبِ!  أنااااا الآنَ وحااااْ ا لِلْشااااَ إيلِيااااَّ
وهؤلاءِ أنْبياءُ البَعْلِ أرْبَعُ مَِ ةٍ وخمسُونَ رجُلًا، وأنبياءُ  
مْ  عشتاروتَ أرْبَعُ م ةٍ. فليُعْطُوناا ثاَوْرَيْنِ، فَيَخْتاارُوا لَهاُ

عااوهُ ويَجْعَلااوهُ علااى الحَ  مَّ يُقَطِّ وْراً، ثااُ عُوا ثااَ ب ولا يَضااَ طااَ
رَ ولا أَضااعُ  ئُ الثااورَ الآخااَ ا أهَُيااِّ هِ نااارًا. وأنااا أيضااً عَليااْ
تِكُم، وأناااا  وَّةٍ باسااامِ آلهاااَ تُمْ بِقاااُ دْعُونَ أناااْ مَّ تاااَ علياااه ناااارًا. ثاااُ
أدْعُو باسْمِ الرَّبِّ إلهي. والذي يَسْتَجيبُ بالنارِ يكونُ 
لامُ  نٌ الكاَ هُوَ الإله . فأَجابَ كل  الشَعْبِ وقاالوا!  حَساَ

خْتاارُوا إالذي تَكَلَّمْتَ بهِ . فقالَ إيِلِيَّا لأنبياءِ الخِزي!  
مِ  وا باساااْ مْ كَثيااارونَ، وادْعاااُ وْرًا وافْعَلاااوا أوَّلًا لأنَّكاااُ مْ ثاااَ لَكاااُ
ذُوا الثااورَ وفَعَلااوا  عُوا ناااراً . فأخااَ نْ لا تَضااَ آلهااتِكُم، ولَكااِ

مْ  كَذلِك، ودَعَوا باسْمِ البَعْلِ مِنَ الغَدَاةِ  إلى الظ هارِ وهاُ
نْ  نْ ماااِ مْ يكاااُ لُ، أجِبناااا . فلاااَ يَقولاااونَ!  أجِبْناااا أي هاااا البَعاااْ
ذْبَحِ  وْلَ الماَ غٍ. وكاانوا يطُوفاونَ حاَ نْ مُصاْ صَوْتٍ ولا ماِ
ا  نْهُمْ إيلِياااَّ خِرَ مااِ رُ، سااَ ا كاااانَ الظُهااْ نَعُوه. فَلَمااَّ الااذي صااَ
مْ  لَّ إلهَكاُ التَشْبِيتي وقالَ!  أُصْرُخوا بِصَوْتٍ عاالٍ، فَلَعاَ
لاهٍ بِتَأَم لٍ أوْ بِمُحادَثَةٍ أوْ مُسْتَغْرِقًا في نَوْمٍ فيَستَيْقِظ . 
مُوا، علااااى  وْتٍ عَظاااايمٍ، وتَهَشااااَّ رُخُونَ بِصااااَ فكااااانوا يَصااااْ
ى ساااااالَتْ  يوفِ والرمااااااحِ حَتاااااَّ بِ عااااااداتِهِمْ، بالساااااُ حَساااااَ

نَ إلى أنْ دماؤهُمْ عَلَيْهِم. فَلَمَّا فاتَ الظ هْرُ وهُمْ يَتَنَبَّأُو 
حانَ إصْعادُ التَقْدِمَة، ولَمْ يَكُنْ صَوْتٌ ولا مُجيابٌ ولا 
ةِ الأولااااى  بِيتي أنبياااااءَ التَقْدِمااااَ ا التَشااااْ م إيلِيااااَّ غٍ، كَلااااَّ مُصااااْ
مَّ  عُ مُحْرَقَتاااي . ثااااُ وا منااااذُ الآنَ، وأناااا أضااااَ قاااائلًا!  تَنَحاااَّ
عْبِ  دَنا جَميااعُ الشااَ ي . فااَ وا منااِّ عْبِ!  أُدْنااُ ا لِلْشااَ قااالَ إيلِيااَّ
 َِ با دَدِ أَساْ راً، علاى عاَ مِنْهُ. وأَخَذَ إيلِيَّا اثْنَي عَشَرَ حَجاَ

gathered all the prophets to Mount Carmel. And 

Elias said to them: How long will ye halt on both 

knees? If the Lord be God, follow Him; but if 

Baal, follow him. And Elias said to the people: I 

am left, the only one prophet of the Lord; and 

the prophets of the groves are exceedingly many. 

Let them give us then two oxen, and let them 

choose one for themselves, and cut it in pieces, 

and lay it on the wood, and put no fire on the 

wood; and I will dress the other bullock, and put 

on no fire. And do ye call loudly on the name of 

your god, and I will call on the Name of the 

Lord my God, and it shall come to pass that the 

God who shall answer by fire, He is God. And 

all the people answered and said: The word 

which thou hast spoken today is good. And Elias 

said to the prophets of shame: Choose to 

yourselves one calf, and dress it first, and call ye 

on the name of your god; but apply no fire. And 

they took the calf and dressed it, and called on 

the name of Baal from morning until noon, 

saying: Hear us, O Baal, hear us. And there was 

neither voice, nor was there hearing; and they 

ran up and down on the altar which they had 

made. And it was noon, and Elias the Thesbite 

mocked them, and said: Call with a loud voice, 

for it may be your god meditateth, or else 

perhaps he is engaged in business, or perhaps he 

is asleep, and will awake. And they cried with a 

loud voice, and cut themselves according to their 

custom with knives and lancets until the 

shedding of blood upon them. And they 

prophesied until the evening came. And it came 

to pass as it was the time of the offering up of 

the sacrifice, that Elias the Thesbite spake to the 

prophets of the abominations, saying: Stand by 

for the present, and I will offer my whole-burnt 

sacrifice. And Elias said to the people: Come 

near to me. And all the people came near to him. 
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هُ الااارَّب  قاااائلِاً لاااهُ!  رَ، كَماااا كَلَّماااَ ي عَشاااَ رائيلَ الإثْناااَ إساااْ
مِ   إسااارائيلَ  ى الحِجاااارَةَ علاااى اساااْ مُكَ . وبناااَ يَكاااونُ اساااْ

مَ. وجَعَلَ حَوْلَ  ، ورَمَّمَ المَذْبَحَ الذي كانَ قَدْ تَهَدَّ الرَّبِّ
عَ  مَّ وَضااااَ . ثااااُ بِّ نَ الحااااَ عُ مِكيااااالَيْنِ مااااِ ذْبَحِ قَناااااةً تَسااااَ المااااَ
ةَ،  عَ المُحرَقاَ نَعَهُ، وقَطاَّ ذْبَحِ الاذي صاَ الحَطَبَ على الماَ
ذْبَح. وقاالَ  دَها علاى الماَ وَوَضَعَها على الحَطَبِ ونَضَّ
ب وا علااااى  رارٍ ماااااءً، وصااااُ عَ جااااِ لَأوا لااااي أرْبااااَ ا!  إمااااْ إيلِيااااَّ
مَّ قااااال!  ب . ثااااُ ةِ وعلااااى الحَطااااَ ذْبَحِ وعلااااى المُحْرَقااااَ المااااَ

مَّ قاااال وا، ثاااُ وا ، فثَناااَّ رى المااااءُ  ثَنااا  وا. فَجاااَ !  ثَلِّثاااوا ، فَثَلَّثاااُ
ا مااااااءً.  تَلَأَتِ القَنااااااةُ أيْضاااااً راً، واماااااْ ذْبَحِ دائاااااِ وْلَ الماااااَ حاااااَ
، إلاااهُ  ماءِ وقاااالَ!  أي هاااا الااارَّب  وَ الساااَّ ا نَحاااْ رَخَ إيلِياااَّ وَصاااَ
تَجِبْ لاااي الياااومَ بِناااارٍ.  حَقَ ويَعْقاااوبَ اساااْ يمَ وإساااْ راَ إباااْ
دَكَ الاارَّب  إلااهُ  تَ وَحااْ كَ أنااْ هُ أَنااَّ عْبُ كُلاا  ذا الشااَّ يَعْلَمْ هااَ وَلااْ
لَّ هاذهِ  تُ كاُ دْ فَعَلاْ إسرائيلَ، وأَنّي أنا عَبْدُكَ، ولِأَجْلِكَ قاَ
عْبِ  دْ رَدَدْتَ قُلااااوبَ هااااذا الشااااَ كَ أنااااتَ قااااَ الأمااااورَ، وأَنااااَّ
ماءِ،  نَ الساااَّ دُنِ الااارَّبِّ ماااِ نْ لاااَ تْ ناااارٌ ماااِ وَراءَكَ . فَهَبَطاااَ

تِ المُحْرَقاااةَ وال بَ والمااااءَ الاااذي فاااي القنااااةِ، وأَكَلاااَ حَطاااَ
رَّ جَمياااعُ  تْهُ الناااارُ. فَخاااَ رابَ لَحَساااَ ى التاااُ والحِجاااارَةَ، حَتاااَّ
وَ  عْبِ علاااى وُجاااوهِهِم وقاااالوا!  إنَّ الااارَّبَّ الإلاااهَ هاااُ الشاااَّ
بِضاوا علاى أنْبِيااءِ  عْبِ!  اَْ الإلهُ حقااً . فقاالَ إيلِياَّا لِلْشاَ
يْهِم. فااأنزَلَهُمْ  وا عَلاَ نْهُمْ أحادٌ ، فَقبَضاُ لِ ولا يُفْلاِتْ ماِ البَعاْ
ا  م هُنااااك. وقاااالَ إيلِياااَّ ونَ وَذبَحَهاااُ رِ َِيْشاااُ ا إلاااى نهاااْ إيِلِياااَّ
وْتُ دَوِيِّ  وَذا صاااَ رَبْ، فَهاااُ لْ وَاشاااْ عَدْ، كاااُ لآخاااابَ!  اصاااْ
ا  عِدَ إيلِيااَّ رَبَ، وصااَ لَ ويَشااْ عِدَ آخااابُ ليأكااُ ر . فصااَ المَطااَ

لَ  لِ وخااارَّ إلاااى الأرضِ، وجَعاااَ يْنَ إلاااى الكَرْماااَ هُ باااَ وَجْهاااَ
عَدْ  هِ!  اصاااْ . وقاااالَ لِغُلاماااِ لّى إلاااى الااارَّبِّ هِ وصاااَ رُكْبَتَياااْ
عَ وقااالَ!  مااا أرى  عِدَ وتَطَلااَّ رِ . فَصااَ وَ البَحااْ عْ نَحااْ وَتَطَلااَّ
عَ  رَّاتٍ ، فَرَجااااَ بْعِ مااااَ عْ إلااااى سااااَ شاااايً ا . فقااااالَ لااااهُ!  ارْجااااِ
ا كاانَ فاي الساابعَةِ قاالَ!  هاا  بْعَ مارَّاتٍ. ولماَّ الغُلامُ ساَ

And Elias took twelve stones, according to the 

number of the tribes of Israel, as the Lord spake 

to him, saying: Israel shall be thy name. And he 

built up the stones, and repaired the altar of the 

Lord that had been broken down; and he made a 

trench that would hold two measures of seed 

round about the altar. And he piled the cleft 

wood on the altar which he had made, and 

divided the whole-burnt offering, and laid it on 

the wood, and laid it in order on the altar. And 

Elias said: Fetch me four pitchers of water, and 

let them be poured out on the altar, on the 

whole-burnt offering, and on the cleft wood. 

And he said: Do it the second time. And they did 

it the second time. And he said: Do it the third 

time. And they did it the third time. And the 

water ran round about the altar, and filled the 

trench with water. And Elias cried aloud to 

Heaven, and said: Lord God of Abraham, and 

Isaac, and Jacob, hearken unto me this day by 

fire, and let this people know that Thou alone art 

the Lord, the God of Israel, and I am Thy 

servant, and for Thy sake I have done all these 

things; and that Thou hast turned back the heart 

of this people to Thee. Then fire fell from the 

Lord out of Heaven, and consumed the whole-

burnt offering, and the cleft wood, and the water 

that was in the trench, and the fire licked up the 

stones and the earth. And all the people fell upon 

their faces, and said: Truly the Lord is God; He 

is God. And Elias said to the people: Seize the 

prophets of Baal, let not one of them escape; and 

they seized them, and Elias brought them down 

to the brook Kisson, and he slew them there. 

And after this Elias said to Ahab: There is a 

sound of the coming of rain, make ready thy 

chariot, and go down, lest the rain overtake thee. 

And Elias went up to Mount Carmel, and 

stooped to the ground, and put his face between 
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سَحابَةٌ صَغيرَةٌ قَدْرَ كَفِّ إنْسانٍ صاعِدَةٌ مِنَ البحارِ . 
زِلْ  كَ وانااْ دَّ مَركبَتااَ لْ لآخااابَ! شااُ عَدْ وقااُ فقااال لااهُ!  اصااْ
نْ هُنااا إلااى هُنااا،  دْرِكَكَ المطاارُ . فَبَيْنَمااا كااانَ مااِ َ لاَّ يااُ لااِ
حُبِ واكْفهَرَّتْ بالرِياحِ وجاءَ مطرٌ  ماءُ بالس  تِ السَّ ارْبَدَّ
بَ سااااائرًا إلااااى يِزْرَعِياااالَ.  ى آخااااابُ وركااااِ عظاااايمٌ. فبَكااااَ
رى أمااامَ  هِ وجااَ دَّ مَتْنَيااْ ا، فَشااَ دُ الاارَّبِّ علااى إيلِيااَّ تْ يااَ وكانااَ
هُ  رَ آخااااابُ امْرأتااااَ ى يِزْرَعِياااالَ. وأخْبااااَ ى وافااااَ آخااااابَ حَتااااَّ
لَ جمياااااعَ  فَ قَتااااَ ا، وكيااااْ نَعَهُ إيلِيااااَّ لِّ مااااا صااااَ لَ بِكااااُ إيزابااااِ

يْفِ. فَأَ  ا الأنْبِيااااءِ بالساااَ لُ رساااولًا إلاااى إيلياااَّ لَتْ إيزاباااِ رْساااَ
لْ  ذا تَزياادُ إنْ لاامْ أَجْعااَ ةُ وهَكااَ لُ الآلهااَ تقااولُ!  هَكااذا تَفْعااَ
نْهُم .  دٍ ماِ نَفْسِ واحاِ دٍ كاَ نْ غاَ لِ السااعَةِ ماِ نفْسَكَ فاي مِثاْ
هِ،  ى علاااى وجهاااِ ا خاااافَ وقاااامَ ومضاااَ مِعَ إيلياااَّ ا ساااَ فَلَماااَّ
هُ  رَكَ غُلامااااَ نْ أرضِ يَهااااوذا، وتااااَ بْعٍ مااااِ رَ سااااَ ووافااااى ب ااااْ
ى جااااءَ  وْمٍ، حتاااَّ ةِ مَسااايرَةَ ياااَ ياااَ مَّ ساااارَ فاااي البَرِّ هُنااااك. ثاااُ
تَمَسَ  رٍ أَوْ وَزَّالٍ(، والاْ جَرِة عَرْعاَ ةٍ )شاَ وجَلَسَ تَحْتَ رَتَماَ
ذْ  ، فَخاااُ ى الآنَ ياااا رَب  دْ كَفاااَ وْتَ، وقاااالَ!  قاااَ هِ الماااَ لِنَفْساااِ

نْ آباااااائي . رًا ماااااِ تُ خَياااااْ ي، فاااااإنّي لَساااااْ مَّ  نفْساااااي مِناااااِّ ثاااااُ
دْ  لاكٍ قاااَ ةِ. وإذا بِماااَ تَماااَ طَجَعَ وناااامَ هُنااااكَ تحاات الرَّ اضااْ
دَ  ا، فااإذا عِنااْ تَ إيلِيااَّ لْ . فَالْتَفااَ مْ فَكااُ هُ وقااالَ لااهُ!  قااُ لَمَسااَ
رِبَ، ثاُمَّ  لَ وشاَ رَّةُ مااءٍ. فقاامَ وأَكاَ رَأْسِهِ رَغيفُ مَليلٍ وجاَ
هُ وقاالَ  ةً ولَمَساَ عادَ واضْطَجَعَ. فَعادَ مَلاكُ الرَّبِّ ثانِياَ
كَ .  رَبْ، فااإنَّ الطَريااقَ بَعياادَةٌ أمامااَ لْ واشااْ مْ فَكااُ لااه!  قااُ
ةِ أرْبَعاااينَ  وَّةِ تلاااكَ الَأكْلاااَ رِبَ، وساااارَ بِقاااُ لَ وشاااَ فقاااامَ وأَكاااَ
لَ  لِ اِلله حُورياااابَ. وَدَخااااَ ةً إلااااى جَبااااَ يَوْماااااً وأَرْبَعااااينَ لَيْلااااَ

لَيْهِ يَقولُ! المَغارَةَ هُناكَ وأقامَ فيها. فإذا بِكَلامِ الرَّبِّ إ
 ما بالُكَ هَهُنا يا إيلِيَّا؟ . فقال إيلِيَّا!  إنّي غِرْتُ غَيْرَةً 
دَكَ،  ذُوا عَهاْ لِلرَّبِّ إلهِ الجُنودِ، لأن بَنِي إسْرائيلَ قَدْ نَباَ
ضُوا مَذابِحَكَ، وقَتَلُوا أنْبِياءَكَ بالسَيْفِ، وبَقِيتُ أنا  وقَوَّ
ذوها . فقااااالَ لااااهُ  مْ يَطْلُبااااونَ نفْسااااي لِيَأْخااااُ دي، وهااااُ وَحااااْ

his knees and prayed unto the Lord. And the 

heaven grew dark with clouds and wind, and 

there was a great rain. And Ahab went to Jezrael. 

And Ahab told Jezebel his wife all that Elias had 

done. And Jezebel sent to Elias, and said: 

Tomorrow I will make thy life as the life of one 

of them. And Elias heard, and he feared, and he 

rose and fled for his life, and he came to 

Bersabee, to the land of Judah, and he left his 

servant there. And he himself went a day’s 

journey into the wilderness, and came and sat 

under a juniper tree, and asked concerning his 

life that he might die, and said: Let it be enough 

now, O Lord, take, I pray Thee, my life from me, 

for I am no better than my fathers. And he lay 

down and slept there under the tree. And behold, 

someone touched him, and said to him: Arise, 

eat and drink, for the journey is far from thee. 

And Elias looked, and, behold, at his head there 

was a cake of meal and a cruse of water; and he 

arose, and ate and drank, and returned and lay 

down. And the Angel of the Lord returned again, 

and touched him, and said to him: Arise, eat and 

drink, for the journey is far from thee. And he 

arose, and ate and drank, and went in the 

strength of that meal forty days and forty nights 

until he came to Mount Horeb. And he entered 

there into a cave, and rested there; and, behold, 

the word of the Lord came to him, and He said: 

What doest thou here? And Elias said: I have 

been very zealous for the Lord Almighty, 

because the sons of Israel have forsaken Thy 

covenant; they have digged down Thine altars, 

and have slain Thy prophets with the sword; and 

I only am left alone, and they seek my life to 

take it. And He said: Thou shalt go forth 

tomorrow, and shalt stand before the Lord in the 

mount, and behold, the Lord will pass by. And, 

behold, a great and strong wind rending the 

mountains, and crushing the rocks before the 

Lord; but the Lord was not in the wind; and after 

the wind an earthquake; but the Lord was not in 
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لِ أماااامَ الااارَّبِّ . فاااإذا  فْ علاااى الجَبااَ !  اخااارُجْ وقاااِ الاارَّب 
عُ الجِبااالَ  دِّ ديدَةٌ تُصااَ ةٌ وشااَ بااالرَّبِّ عااابِرٌ، وريااحٌ عَظيمااَ
نِ الااارَّب  فاااي  مْ يَكاااُ ، ولاااَ خورَ أماااامَ الااارَّبِّ مُ الصاااُ وتُحَطاااِّ
الريحِ. وبَعْدَ الريحِ زَلْزَلَةٌ، ولمْ يَكُنِ الرَّب  في الزَلْزَلةِ. 
دَ  نِ الاارَّب  فااي النااارِ. وبَعااْ ةِ نااارٌ، ولاامْ يَكااُ دَ الزَلْزَلااَ وبَعااْ
تَرَ  ا، سااَ مِعَ إيلِيااَّ ا سااَ نْخَفِض. فَلَمااَّ وْتُ نَساايمٍ مااُ النااارِ صااَ
دْخَلِ المغاااارةِ. فاااإذا  فَ بماااَ رَجَ ووقاااَ هِ، وخاااَ هُ بِرِدائاااِ وَجْهاااَ
كَ هَهُنااا ياا إيلِياَّا؟ . فقااالَ!  هِ يَقااولُ!  ماا بالاُ وْتٍ إلياْ بِصاَ
رائيلَ  ي إساْ  إنّي غِرْتُ غَيْرَةً لِلرَّبِّ إلهِ الجُنودِ، لأنَّ بَناِ
وا أنْبِياااءَكَ  ذابِحَكَ، وقَتَلااُ وا مااَ ضااُ دَكَ، وقَوَّ ذُوا عَهااْ دْ نَبااَ قااَ
مْ يَطْلُبااااونَ نفْسااااي  دي، وهااااُ يفِ، وبَقِيااااتُ أنااااا وَحااااْ بالسااااَ
كَ  !  امْضِ فَارْجِعْ فاي طَريقاِ لِيَأْخُذوها . فقالَ لهُ الرَّب 
دَلًا  ََ نَبِيا ا باَ نَ شاافا يَّةِ دِمَشْقَ. وامْسَحْ ألِيشَعَ باْ نَحْوَ بَرِّ

 مِنْكَ .

the earthquake; and after the earthquake a fire; 

but the Lord was not in the fire; and after the fire 

the voice of a gentle breeze. And it came to pass 

when Elias heard, that he wrapped his face in his 

mantle and went forth and stood under the cave; 

and, behold, a voice came to him and said: What 

doest thou here, Elias? And Elias said: I have 

been very zealous for the Lord God Almighty, 

for the children of Israel have forsaken Thy 

covenant, and they have overthrown Thine 

altars, and have slain Thy prophets with the 

sword, and I am left entirely alone, and they seek 

my life to take it. And the Lord said to him: Go, 

return to thy journey, and thou shalt come into 

the way of the wilderness of Damascus, and thou 

shalt go and anoint Azael to be king over Syria. 

And Jehu the son of Namessi shalt thou anoint to 

be king over Israel; and Elisseus the son of 

Saphat shalt thou anoint to be prophet in thy 

stead. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 حِكْمَةٌ  الشماس:
َِ  القتتتتتارئ: فْرَي الملاااااوكِ الثالااااا ألقاااااراءةُ الثالثاااااةُ مااااان ساااااِ
 والرابع.

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Third and Fourth 

Books of Kings (19:19-21 and 2:1, 6-14). 

Deacon: Let us attend! 

يَ إيلِ  ،هاااارٌ نَ  وكاااانَ  القتتتارئ: ََ نَ عَ باااْ ا أليشاااَ ياااَّ فَلَقاااِ  شاااافا
انَ بَ نَا عَشَرَ فَ رِ، وأمامَهُ اثْ قَ يَحْرُثُ على البَ   وَ هُ وَ   ،رٍ قَ دَّ

وَ مااَ  رَ. فَ  عَ وهااُ وَهُ إيلِ مااَ الثاااني عَشااَ داءَهُ قااى رِ لْ ا وأَ يااَّ رَّ نَحااْ
رَكَ أليشاااَ  رَى وراءَ إيلياااَّ  ،رَ قاااَ عُ البَ علياااهِ. فَتاااَ  ا وكاااانَ وجاااَ

هُ. وكااااااانَ دِ خْ يَ  عَ إيلِ  أنْ  ب  إذْ أرادَ الاااااارَّ  مااااااُ ا فااااااي يااااااَّ يَرْفااااااَ
نَ ََ عَ ذَ ا وأليشااااَ يااااَّ ةِ إلااااى السااااماءِ، أنَّ إيلِ فَ العاصااااِ  بااااا مااااِ

سْ هَ عَ!  اجْ ليشااااَ ا لِأَ يااااَّ إيلِ  الجِلْجااااالِ. فقااااالَ  فااااإنَّ  ،ناااااهُ لااااِ
 وَ يٌّ هااُ عُ!  حااَ بَعَثَنااي إلااى أريحااا . فقااال أليشااَ  بَّ قاادالاارَّ 
كَ  يَ ةٌ هااااِ يااااَّ حَ ب  وَ رَّ الاااا كَ . وذَ إنااااّ  ،نفْسااااُ بااااا ََ ي لا أُفارِقااااُ

Reader: It came to pass in that day, that Elias 

found Elisseus the son of Saphat, and he was 

ploughing with oxen. And Elias passed by to him, 

and cast his mantle upon him; and Elisseus left the 

oxen, and ran after Elias, and said: I will kiss my 

father, and follow after thee. And Elias said: 

Return, for I have done a work for thee. And he 

returned from following him, and took a yoke of 

oxen, and slew them, and boiled them with the 

instruments of the oxen, and gave to the people, 

and they ate: and he arose, and went after Elias, 

and ministered to him. And it came to pass, when 

the Lord was going to take Elias with a whirlwind 

as it were into heaven, that Elias and Elisseus went 

out of Galgala. And Elias said to Elisseus: Stay 

here, I pray thee, for the Lord hath sent me to the 
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سونَ رَجُلًا مِنْ بنِي مْ كِلاهُما معاً إلى أريحا. فجاءَ خَ 
دٍ. وهُماا وقَفاا بِ قَ وَ بياءِ وَ نْ الأَ  بِ جاناِ فوا تُجاهَهُما عَنْ بُعاْ
هُ  داءَهُ ا رِ ذَ إيليااَّ نّ. فأخااَ دُ رْ الأُ  رَبَ بااِ  ،ولفااَّ  ،المياااهَ  هِ وضااَ
كِلاهُماااا علاااى نااااك. وجاااازا قَ المااااءُ إلاااى هُناااا وهُ لَ فَ فااانْ 

بَسِ. فَ  لْني مااااذا ا لأليشاااَ ياااَّ إيلِ  قاااالَ  ،راباااَ ا عَ ماااَّ لَ الياااَ عَ!  ساااَ
كُنِ يَ عُ!  لاِ كَ؟ . فقاالَ أليشاَ ناْ أَصْنَعُ لكَ قَبْلَ أَنْ أُؤخَذَ عَ 

. فقااااالَ إيلِ الااااروحُ الااااذي فيااااكَ فااااِ   دْ ا!  قااااَ يااااَّ يَّ مُضاااااعَفا ً
نْ لْ أَ سَ  باً. لكاِ ْْ ذُ يْ أَ إنْ أناتَ رَ   ،تَ أَمْراً صاَ تَناي حاينَ أُؤخاَ
مْ تَرَنايكَ ذلاِ كاونُ لاَ يَ  ،كَ ناْ عَ  كاونُ لاكَ . لا يَ  ،ك. وإنْ لاَ

ةٌ مااا يَتَحادَثااانِ، إذا مَرْكَبااةٌ ناريااَّ نِ وهُ رَيْ وفيمااا كانااا سااائِ 
لٌ نارِ  عِدَ إيلِ  دْ ةٌ قااااَ يااااَّ وخَيااااْ لَتْ بينَهُمااااا. وصااااَ ا فااااي يااااَّ فَصااااَ

هُ إلااااى الساااااَّ فَ العاصااااِ   وَ هاااااُ رٌ وَ عُ ناااااارِ ماء. وأليشااااَ ةِ كأناااااَّ
هُ . رائيلَ وفارِ ةَ إساْ باَ خُ!  يا أَبي يا أبي، ياا مَرْكَ رُ صْ يَ  ساَ

هُ وشاَ وْ عُ ثَ كَ أليشاَ ساَ مْ أَ ثُمَّ لَمْ يَرَهُ أيضاً. فَ  طْرَيْنِ، باَ قَّهُ شاَ
عَ طَ عناااااهُ. ورَ قَ ا الاااااذي ساااااَ ياااااَّ داءَ إيلِ عُ رِ ورفاااااعَ أليشاااااَ  جاااااَ

فَ علاى شااطِ وَ وَ   ،عُ أليشَ  ذَ رِ دُ ئِ الأرْ قاَ . وأَخاَ ا ياَّ داءَ إيلِ نِّ
رَبَ المِ قَ الاااذي ساااَ  و طَ عناااهُ وضاااَ يااااهَ، وقاااال!  أيااانَ هاااُ

ياهُ قَتِ المِ لَ فَ فانْ  ،عُ المياهَ بَ أليشَ رَ ا؟  وضَ يَّ ب  إلهُ إيلِ الرَّ 
 بَس.رَ على اليَ بَ عَ وَ  ،ناكَ نا وهُ إلى هُ 

Jordan. And Elisseus said: As the Lord liveth and 

thy soul liveth, I will not leave thee. And they both 

went on, and fifty men of the sons of the prophets 

came also, and they stood opposite afar off, and 

both stood on the bank of the Jordan. And Elias 

took his mantle, and wrapped it together, and 

smote the waters; and the water was divided hither 

and thither, and they both went over on dry 

ground. And it came to pass while they were 

crossing over that Elias said to Elisseus: Ask me 

what I shall do for thee before I am taken up from 

thee. And Elisseus said: Let there be, I pray thee, a 

double portion of thy spirit upon me. And Elias 

said: Thou hast asked a hard thing; nevertheless if 

thou shalt see me when I am taken up from thee, 

then shall it be so to thee; and if thou shalt not see 

this, it shall not be. And it came to pass as they 

were going on their way and speaking, behold, a 

chariot of fire, and horses of fire, and it separated 

between them both; and Elias was taken up in a 

whirlwind as it were into heaven. And Elisseus 

saw, and cried: Father, Father, the chariot of 

Israel, and the horseman thereof! And he saw him 

no more. And Elisseus took hold of his garment, 

and rent it into two pieces. And Elisseus took up 

the mantle of Elias that fell from him. And 

Elisseus returned, and stood upon the brink of the 

Jordan. And Elisseus took the mantle of Elias that 

fell from him, and smote the waters, and they were 

not divided. And Elisseus said: Where indeed is 

the God of Elias? And he again smote the waters, 

and the waters were divided, and he went over on 

dry ground. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 

كُلِّ    الشماس: ومِنْ  نُفوسِنا  كُلِّ  مِنُ  جميعُنا  لِنَقُلْ 
 .نِيّاتِنا لِنَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

آبائِنا، نَطْلُبُ   إلهُ   لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:
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ارْحَمنا يا اُلله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة( )ثلاثا(    .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

response until noted below) 

المسيحيينَ   الشماس: أجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني الْبادةِ الُأرْثوذُكْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أَبينا ومِ   الشماس: مِنْ أَجلِ  نا روبوليتِ تْ وَأَيضًا نَطلُبُ 
 .)فلان(، ورئيسِ كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  الكَهَنةِ  وَأَيْضاً  نا 
في   إخْوَتِنا  وكُلِّ  باتِ،  َِ والرا بانِ  َْ والر  والشمامِسَةِ 

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياةِ،  الشماس:   الرَّحمةِ  أجلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضًا 
جميعِ   اِلله  لِعَبِيدِ  والخلاص،  والعافيةِ  لامِ  والسَّ
بادَةِ الُأرثوذُكْسِيِّين، السّاكِنِينَ  ِْ المَسيحِيِّينَ الحَسَنِي ال
القَرية(،   أو  الدّير  )أو  المَدِينة  هذه  في  والمَوجُودِينَ 

 .وَالمُجتمِعِينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

بِينَ الدّائمي    وَأَيْضاً   الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الذِينَ عَمَّرُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،   الذِّ
وَإخوَتِنا   آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ  السّابِقِ  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِّين، المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِّ مَكان 

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ    الشماس:  يُقَدِّ الذينَ  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيْضاً 
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيهِ،   ويُرَتِّلونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِ،  الكُلِّيِّ  المُقَدَّسِ 
لَدُنِكَ   مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواقِفِ،  الشعْبِ  هذا  أجْلِ  ومِنْ 

 .الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ العُظْمى 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

رَحيِمٌ    الكاهن: إلهٌ  نُرْسِلُ  لأنَّكَ  وَلَكَ  لِلْبَشَرِ  وَمُحِبٌّ 
وكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أَي ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 
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 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء صلاةُ 
عب!  لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ بِغَيرِ   الشَّ أهَِّ

وَمُسَبَّحٌ  آبائنا،  إلهَ   ، رَب  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطي ة. 
دٌ اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ   وَمُمَجَّ
رَب    يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتِّكالِنا  كَمِثْلِ  علينا، 
مْني   فَهِّ سَيِّدُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علِّمني 
حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُد وسُ أَنِرْني بِعَدْلِك. يا رَب   
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ يَدَيكَ لا تُعْرِض. لَكَ  
المَجْد،   يَجِبُ  لكَ  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 
أَوانٍ   وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والابنُ  الآبُ  أي ها 

 .وإلى دَهرِ الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

لْ طِلْبَتَنا المسائِيَّةَ لِلْرَّب الشماس:    Deacon: Let us complete our evening prayer .لِنُكَمِّ

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.  الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  أُ   ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة: 

ساً  الشماس:   مُقَدَّ كامِلًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلامِيّاً وبِلا خَطي ةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَجِبْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبةالجوقة: 

until noted below)  

لامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل. وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 
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حَياتِنا بِسَلامٍ وتَوْبَةٍ،  الشماس:   بَقيَّةَ زمانِ  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً،  الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ 

 نَسْأَل. المرهوبِ، 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ   الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ   البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّ
وبَعْضُنا  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ    الكاهن:
القدُس، الآنَ وكلَّ   أيها الآبُ والابنُ والروحُ  المجْدَ، 

اهِرين  .أوان وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجميعِكُم. الكاهن:    .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب. الشماس:  

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ ا أي ها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْ ب   ماواتِ  أَ 
ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أُنظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى  

فإنَّ   وأخْضَعُوا  ميراثِك،  رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ 
المَ  القاضي  أي ها  لكَ،  البَشَر،  أعْناقَهم  المُحِب   هيبُ 

المَ  مُنتظِرينَ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  مِنَ  ظِرينَ تَ ةَ 
رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِّ حينٍ،  
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ 
مِنْ كُلِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَيطانِيّ، ومِنَ الأفكارِ الباطِلَةِ  

 والهواجِسِ الشرّيرة. 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 
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والابنُ  الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 
اهِرين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION خامِسللقيامة باللحنِ ال أبوستيخون 

IN TONE FIVE 

صُ  م يُفاااارِقِ أَي هاااا المَسااايحُ المُخَلاااِّ دَ وَلاااَ ن تَجَساااَّ ، ياااا ماااَ
تَ  مُ بِأَصواتِ النَّشائِدِ، لَأنَّكَ قَبِلاْ ماواتِ، إيّاكَ نُعَظِّ السَّ
كَ  نا، بِمااا أَنااَّ لِ جِنْسااِ ن أَجااْ دِ مااِ وْتَ بِالجَسااَ لْبَ والمااَ الصااَّ

تَ تَ أَبوابَ الجَحيمِ، وَقُمْ الرَّب  المُحِب  البَشَر. وَسَحَقْ 
، مُخَلِّصاً نُفوسَنا. َِ  في اليَومِ الثّالِ

O Christ Savior, Who didst become incarnate 

without leaving heaven, Thee do we magnify 

with the voices of song; for Thou didst accept 

the Cross and death for the sake of our human 

race; for Thou art the Lord, the Lover of 

mankind. Thou didst demolish the gates of 

Hades, rising on the third day, and saving our 

souls. 

بِسَ  .1استتتتيخن  بِسْ. لاااَ كَ، والجماااالَ لاااَ دْ ملَاااَ الااارَب  قاااَ
 الرَب  القوةَّ وَتمَنَْطَقَ بِها.

لِّ  تَ لِلكااُ كَ، أَفَضااْ نَ جَنْبااُ ا طُعااِ بُ الحَياااةَ، لَمااّ أَي هااا الواهااِ
وتَ  تَ المااَ لاص. وَإذْ قَبِلااْ يَنااابيعَ الغُفاارانِ والحَياااةِ والخااَ
دٍ  تَ فااي لَحااْ ا حَلَلااْ وت. وَلَمااّ دَمَ المااَ دِ، مَنَحْتَنااا عااَ بِالجَسااَ
فُ  أعَتَقْتَنا وَأَقَمْتَنا مَعَكَ بِمَجدٍ، بِما أَنَّكَ إلَهٌ. لِذَلِكَ نَهتاِ

 إلَيكَ! أَي ها الرَّب  المُحِب  البَشَرَ، المَجدُ لَك.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

Thy side being stabbed, O Giver of life, didst 

nevertheless overflow for all with springs of 

forgiveness, life, and salvation. And accepting 

death in the flesh, Thou didst bestow on us 

deathlessness. And dwelling in a tomb, Thou 

didst free us and raise us in glory with Thee, 

since Thou art God. Wherefore, do we exclaim 

to Thee, O Lord, Lover of mankind, glory to 

Thee. 

 لأنهُّ ثبََّتَ المسْكونةََ فلَنْ تتَزَعَْزعَ. .2استيخن  
لبُكَ  هُ لَغَرياااااابٌ صااااااَ ر، إناااااَّ ب  البَشااااااَ أي هاااااا الاااااارَّب  المُحاااااِ
كَ  بَيْتَها، بِمااا أَناااَّ د ساااَ كَ قااَ دارُكَ إلااى الجَحااايمِ. لَأنااَّ وانحااِ

هٌ، مُنْهِضاااً  ديماً  إلااَ دِينَ قااَ كَ بِمَجاادٍ، المُقَيااَّ ، وَمَنَحااتَ مَعااَ
ا  ذَلِكَ امْنَحْنااَ هِ. لااِ وا بااِ ردَوْسَ، وَأهََّلااتَهُمْ أَنْ يَتَمَتَّعااُ مُ الفااِ لَهااُ
كَ ذاتَ  دِينَ َِيامَتااَ نُ المُمَجااِّ رانَ الخَطايااا، نَحااْ ا غُفااْ  أَيضااً

كَ  ردَوسِ، بِمااااا أَنااااَّ كْنَى الفااااِ لنااااا لِسااااُ ام، وَأهَِّ ةِ الأيااااَّ الثَلاثااااَ
 مُتَحَنِّنٌ وَحدَك.

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

Wonderful is Thy Crucifixion and Thy descent 

to Hades, O Lord, Lover of mankind; for Thou 

didst lead it captive, since Thou art God, raising 

with Thee in glory those who of old had been 

chained. Thou didst open to them paradise and 

didst make them worthy to enjoy it. Grant us, 

therefore, forgiveness of sins, Who glorify Thy 

third-day Resurrection, and prepare us for 

dwellings in paradise, since Thou art 

compassionate. 
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 لِبيَتِْكَ ينبغَي التقدّيِسُ يا رَّب  إلى الأبد. .3استيخن  
ينِ  ن بااَ دِ، وَقااامَ مااِ ن أَجْلِنااا الآلامَ بِالجَسااَ لَ مااِ نْ قَبااِ يااا مااَ
نا  فِ آلامَ أَجْسااادِنا، وَأَنهِضااْ امٍ، اشااْ ةِ أيااَّ الَأمااواتِ لِثَلاثااَ

ْبَةِ، يا مُحِبَّ   البَشَرِ، وَخَلِّصْنا.مِنَ الخَطايا الصَّ

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

O Thou Who, for our sake, didst submit to 

sufferings in the flesh, and Who didst rise from 

the dead in three days, heal the sufferings of our 

bodies and lift us up from our heavy sins, O 

Lover of mankind, and save us. 

يسِ للذُكصا   السادِس باللحنِ إيليَّا قِد   DOXASTICON FOR ST. ELIAS 

IN TONE SIX 

وحِ ٱلقُدُس.  ألمَجْدُ للآبِ وٱَلِابنِْ وٱَلر 
 تاَّةَ لٍ البَ صاِ فَ نْ رُ مُ ياْ ، إناَّكَ غَ سايحِ زُ بالمَ ي  الكارِ بِ ها النَ أي  

دٍ مِنْ حَ لِّ أَ دَ كُ نْ مًا عِ رٌ دائِ يِّ العَظَمَة، وحاضِ سِ مِنْ كُرْ 
باارِكُ مُ فاي الَأعاالي والمُ يا أي هاا الخاادِ ذَوِي الَأسْقام. فَ 

قْعٍ، إساااْ لمُمَ اة، كونَ ساااْ المَ  لِّ صاااُ دُ فاااي كاااُ رانَ فاااْ مِدَّ الغُ تَ جاااَّ
 فوسِنا.نُ لِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Christ-proclaiming Prophet Elias, thou art 

inseparable from the throne of greatness, and 

ever-present at the side of everyone in sickness. 

Wherefore, O thou minister of the Highest, who 

blessest the universe and art glorified in every 

quarter, seek forgiveness for our souls. 

 THEOTOKION FOR THE والِديَّة للقيامة باللحنِ السادِس 

RESURRECTION IN TONE SIX 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
دِعي  ةُ النقاااااااوة، إنَّ المساااااايحَ الااااااربَّ مُبااااااْ ا الكلّيااااااَّ أيَّتُهااااااَ

حَشَاكِ لابِساً إيّايَ، أعْتَقَ آدَمَ ومُنْقِذي، لمّا وافى مِنْ 
مِنَ اللَّعْنَةِ القديمة. لِذلِكَ يا كُلِيَّةَ الطَهارة، بما أنَّكِ أُمٌّ 
للإلهِ وبَتولٌ بالحقيقةِ، نَهْتِفُ إليْكِ بغيرِ فُتاورٍ بِسالامِ 
تْرَ  رَةَ وساِ الملاكِ قائلين! إفرَحي أيّتُها السايّدةُ، ياا نُصاْ

 وخلاصَ نفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O most pure one, when Christ the Lord, my 

Creator and Savior, came forth from thy womb, 

putting me on, He did free Adam from the 

ancient curse. Wherefore, O most pure one, 

since thou art the Theotokos and a Virgin in 

truth, we shout to thee untiringly with the angels, 

saying: Rejoice, Lady, O thou who art the 

helper, the cover, and the salvation of our souls. 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
السَّ بْ عَ   أطْلِقْ الآنَ   أي ها  حَ دَكَ  على  قَ يِّدُ  لِكَ  وْ سَبِ 

دَدْتَهُ  لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ بِسَ 
ومَجْداً   الُأمَمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش  كُلِّ  أمامَ 

بِكَ إسْرائيل.  ْْ  لِشَ

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التريصاجيون 
اُلله،  قُد   الشعب: القَ قُد  وسٌ  قُد  يّ وِ وسٌ  لا  ،  الذي   People: Holy God, Holy Mighty, Holyوسٌ 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 
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   موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
أوانٍ   الآنَ وكلَّ  القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجدُ 

 .وإلى دَهْرِ الداهرينَ. آمين
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أي ها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ خَطايانا. 
واشْفِ   اطَّلِعْ  قُدّوسُ  يا  سَيِّ اتِنا.  عَنْ  تَجاوزْ  سيِّد  يا 

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ. 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ  وكاالَّ أوانٍ المَجاادُ لاالآبِ والاباانِ والااروحِ القااُ
 .وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

ماواتِ، لِيتقاااادَّسِ اساااامُكَ، ليااااأتِ أبانااااا الااااذي فااااي السااااَّ 
ا فاي الساَّ  تَكُنْ مشايَ تُكَ كَماَ كاذلِكَ علاى ماءِ مَلَكوتُك، لاِ

ا ماا   الأرضِ، خُبْزَنا الجَوْهَرِيّ  رُكْ لَناَ ا الياومَ، واتاْ أعْطِناَ
هِ، ولا تاُدْخِلْنَا فاي  نْ لَناا عَلَياْ نُ لِماَ علَيْنا، كما نَترُكُ نَحاْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ  الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهرِ   وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُسُ،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين. 

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

IN TONE FIVE 

لِنُسبِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوِي لِلآبِ 
نَ  داء، المَوْلاااااودِ ماااااِ دَمِ الابْتاااااِ ةِ وعاااااَ والاااااروحِ فاااااي الأزَلياااااَّ

ذْراءِ  دِ أنْ يَعْلااوَ علااى العااَ رَّ بالجَسااَ هُ سااُ نا، لأنااَ لِخَلاصااِ
هِ  وْتى بِقِيامَتاِ نْهِضَ الماَ لَ الماوتَ، وياُ الصاليبِ، ويَحْتَماِ

 المَجيدة.

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

 APOLYTIKION OF PROPHET ELIAS IN رابِعال  باللحنِ إيليَّا  للنَبِي   أبوليتيكيون 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 

 والابنِ والرّوحِ القُدُس.المَجْدُ للآبِ 
نُهُم، الساابِقُ  دَةُ الَأنْبِيااءِ ورُكاْ مِ قاعاِ لاكُ بِالجِساْ أي ها الماَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The incarnate Angel, and the Prophets’ summit 
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دْ  وَقَّر. لَقاَ الثاني لِحُضورِ المَسيحِ، إيلِياسُ المَجيادُ الماُ
قامَ  رُدَ الَأساااْ ع، ليَطاااْ نَ العُلاااى لِأليشاااَ ةَ ماااِ لْتَ النِّعْماااَ أَرْساااَ

رَ البُرْصَ، لِذا يُفيضُ الَأشْفِيَةَ لِمُكَرِّميهِ دائمًا.  ويُطَهِّ

and boast, * the second forerunner of the coming 

of Christ our God, Elias, the glorious, * from 

above sent down his grace upon Elisseus; * he 

doth cast out sickness and doth also cleanse 

lepers; * and unto all that honor him, he poureth 

forth streams of cures. 

 RESURRECTIONAL THEOTOKION رابِعال  والِديَّة القيامة باللحنِ 

IN TONE FOUR 

 دَهْرِ الداهرين. آمين.الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى 
يَّ منااااذُ الاااادهور رَّ الخفااااِ المَعْلااااومِ عناااادَ  غياااارَ  ،إنَّ السااااِ

الملائكاااااة، باااااكِ رهااااارَ ياااااا والااااادةَ الالاااااه للاااااذين علاااااى 
لَ  شَ فيهِ، وقَباِ دَ الإلهُ بإتحادٍ لا تشو  الأرض، إذ تجسَّ
الصااليبَ طوعاااً ماان أجلنااا، وبااه أقااامَ المجبااولَ أولًا، 

 وخلَّصَ من الموتِ نفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from everlasting 

and was unknown of the angels, O Theotokos, 

wast revealed through thee, to those who dwell 

upon earth. In that God, having become 

incarnate—in unconfused union—of His own 

good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and 

hath saved our souls from death. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشم اس:  

 .Choir: Father, bless بارِك يا أب. الجوقة: 

كُلَّ حينٍ،  الكاهن:   مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 دهرِ الداهرين. الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   الرَّب  الإلهُ الإيمانَ  لِيُوَطّدِ    آمين. 
الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميعِ  مَعَ  إلى  الرأي،   

 آمين.  الأبَدِ، 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا. لِّ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَ  أيّتُها الفائقُ الكاهن:  

يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ مجداً  الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ    التي مِنْ دونِ بغيرِ َِياسٍ مِنَ السارافيم،  

م. نَّكِ والدةُ الإلهِ إيّاكِ نُعَ أكلِمَةَ الله، حقاً   ظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا، الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَك  دُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ  :  الجوقة  القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ   Choir: Glory to the Father, and to the Son, andالمَجْدُ 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
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وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.  
 .)ثلاثاً( بارِكْ يا أب

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

الحَقيقي  الكاهن: إلهُنا  المَسيحُ  ياأي ها  مِن  من  ،  قامَ 
كَ  بينِ الأمواتِ   الكُلِّيَّةِ الطَهارَةِ والبَريَ ةِ ، بِشَفاعاتِ أُمِّ

عَيْبٍ؛ كُلِّ  المُحْيي؛ مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ   وبقُدْرةِ 
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛  و  بِطِلْباتِ القُوّاتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّ

المَعْمَدان؛   يوحَنّا  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِّ 
ينَ   مَديح؛  والقديسِّ بِكُلِّ  الجَديرينَ  سُلِ  الر  المُشَرَّفينَ 

هَداءِ  الش  المَجيديِنَ  بالظَفَرِ   والقِدّيسينَ    ؛ المُتَأَلِّقينَ 
با  حينَ  المُتَوَشِّ الأبْرارِ  )فُلان(    والقدّيسِ  ؛وآبائِنا 

المقَُدَّسة   شَفِيعِْ  الرَّعِيَّةِ  هذَِهِ  والقِدّيسَيْنِ ،  وَحامي 
الإلَه  المَسيحِ  جَدَّي  وحَنَّةَ  يُواكيمَ    والنَبِي ِ ،  الصِدّيقَيْنِ 

التَسبيتي تَذْكارَهُ   ذيال  ،إيلِيَّا  وجَميعِ    ، اليَوْمَ   نُقيمُ 
ومُحِبٌّ   صالِحٌ  أنَّكَ  بِما  وخَلِّصْنا  ارْحَمنا  قِدّيسيكَ، 

 لِلْبَشَر. 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the holy and glorious Prophet Elias (Elijah) 

the Thesbite, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

الرَّب  يَسوعُ   !الكاهن أي ها  القِدّيسينَ،  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا. 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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